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AHHOTAUMSA. ATPOIUCKYPC, HIIM CEIhCKOXO35HCTBEHHBI UCKYPC, MPENCTABISET
co00ii TMYHOCTHO-OPHUEHTHPOBAHHBIN M HHCTUTYLIMOHAIBLHBINA TUITBI KOMMYHUKAITUH B cepe
B3aUMOJECHCTBHUS IPOU3BOJUTEINICH CEIbCKOXO3IMCTBEHHON NMPOAYKIUHU KaK YYaCTHUKOB
arpocdepsl — OIHOH W3 00JIaCTel MPOU3BOJCTBA, 00PAOOTKH M MOTPEOJICHHS CEIbCKOXO-
3MCTBEHHOHN MPOAYKIIUH (arpOHOMHS, PACTCHUEBOJICTBO, CaJ0BOJICTBO, BETCPUHAPHSI, 300-
TEXHHS, MEXaHU3AIUs U NEKTPUPUKAIIHS CENBCKOTO XO35HCTBA, MEIHOPAIUS H OpOIlIe-
HUE CEIbCKOXO3sMCTBEHHBIX 3€MeIIb, JKOJIOTHSI I0YB M BOJHOHN Cpe/bl, aKBa- U UXTHO-
KyJIbTypa).

KoruutnBHast Moenb TUCKypca JaHHOTO TUITA OPTaHU3YeT BECh TUIACT arPUKYJIIb-
TYpbl KaK CEMHOTHYECKOTO 00pa30BaHUs, COCTABISIONIETO 3HAYMTENbHYIO YacTh 00-
IIEYENOBEYECKON KYNbTypHI, M BKIIIOYAET B C€0S COOTBETCTBYIOIUN XPOHOTOII, y4acT-
HUKOB (areHTHI M KIIMCHTBHI — IPOU3BOIUTEIHN U MOTPEOUTENH arpopONYKIIHH), UHCTPY-
MEHTBI, O0BEKTBI U YCJIOBHUsI BbIpAllUBaHUs, JO0ObIYH, MMepepabOTKH U MOTPEOJCHU.
B pamkax 3ToH Monenu B AMCKypce MPOMCXOAUT JTUHTBOCEMHOTHYECKAs aKTyalu3a-
1M 3HAKOB-TIParMaTOHMMOB, 00Pa3yIONINX CUCTEMY KOHIIEITOB U HOMUHAIIUH arpomnpo-
MBIIIJIEHHOW TEMATHKHU.

Crarbst MOCBAIICHA OMUCAHUIO JTIMHTBOCEMUOTHYECKOW aKTyall3alliu OIHOTO M3 OC-
HOBHBIX TUTIOB 3HAKOB-TIPAarMaTOHUMOB — 3HAKOB arpOMHKEHEPHH — B aHTJIO- U PYCCKOSI3bIU-
HOM arpoJucKypce. ITH 3HAKU TUTIOJIOTU3UPYIOTCS KaK 3HAKH-WHCTPYMEHTATHBBI, HOMUHU-
pYIOIIIKE CPENCTBA MTPOM3BOACTBA M TPOU3BEICHNUS ONlepalyii (MaHUITYIISIIAN) ¢ MaTepHab-
HBIMH OOBEKTAMHU OKPY)KAoIIeH JAeHCTBUTENLHOCTH C LENbI0 WX 00pabOTKU WM Tepepa-
0otk (onepanuii TpaHcopMalK B HEKOTOPKIN cenbxo3nponykr). [Ipexae Bcero B arpo-
JUCKYPC BKJIFOYEHBI HOMHHAIIMH WHCTPYMEHTOB M MEXaHHU3MOB JUIsSI OCYILECTBIICHUS Ta-
XOTHOW 00pabOTKU 3eMeb KaK TePPUTOPUI JIJISl BHICEBA arpOKYIBTYD.

KaroueBsle ci10Ba: arpuKyibTypa, arpoKyiabTypa, aKTyalu3aius, IMCKype, 3HaK, JIHH-
T'BOCEMUOTHUKA, TIPAarMaTOHUM, PECYPCOHHM.
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ISSN 1998-9911. BectH. Boarorp. roc. yu-ta. Cep. 2, fAA3biko3n. 2015. Ne 3 (27) 81




MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

CaJIOBOJICTBO, BETEpUHAPH S, 300TEXHUSI, MEXaHU-
3alus ¥ IeKTpU(PHUKALINS CEITbCKOTO X03S1CTRa,
MEJIMopalys U OpOLICHUE CEeIbCKOX035HCTBEH-
HBIX 3eMeJlb, JKOJIOTHS IOYB U BOIHOW CPEbI,
aKBa- U UXTHOKYIETYpa).

KoruutuBHas Mozens JaHHOTO TUMA JIUC-
Kypca OpTraHHU3YyeT BECh IJIACT A2pUK)IbMypbl
KaK CEMHOTHYECKOTO 00pa3oBaHusl, COCTABIISIO-
IIEro 3HAYUTEIBHYIO YaCTh OOIICYEITOBEYEeCKON
KyJIBTYpBl (HE MyTaTh C AepoKyIbmypol — Ha-
YYHBIM arpOHOMHYECKHM TEPMUHOM, 0003Ha4a-
IOIINM KJaccu(DUKAIMOHHBIH THTI HITH BH]I BO3JIE-
JBIBAEMOTO YEJIOBEKOM PAacTEHHs — 3Jlaka, Oro-
POMHBIX WIIH CaJOBBIX PACTUTENBHBIX KYJABTYD),
M BKJIIOYAeT B ce0S COOTBETCTBYIOLIUH XPOHO-
TOII, Y4aCTHHUKOB (ar€HTHI U KIIHEHTHI — IPOU3BO-
JATENU U TIOTPEOUTENH arpONpPOAYKIIIH), HHCT-
PYMEHTBI, OOBEKTHl U YCIIOBHS BBIPAIIUBAHUS,
N0ObIuH, epepaboTKu U moTpedieHus. B pam-
Kax 3TOW MOJIENHU B JUCKYPCE MIPOUCXOIANT JINHT-
BOCEMHUOTHYECKAs aKTyallu3alusl 3HAKO8-npaez-
Mamonumo8, HOMUHAIIMNA arporpoOMBIIIICHHON
TEMaTUKH, PEaU3YIONIUX CHCTEMY KOHIICTITOB.

[lox nparMaToHMMaMH B JIMHTBUCTHKE 10-
HUMaeTcs Kiacc BepOanuid, pacnagaronuxcs
Ha HECKOJIbKO THIIOB, KOTOPhIC HUMEIOT JCHOTA-
TBHl B TIparMaTUuYecKkoi chepe HesTenbHOCTH
YeNnoBeKa: 3TO MPEAMETHI JOMAlIHEeH yTBapH,
Me0enb, TPOAYKTHl MUTAHUS, ONIEXKIa, TOUKH
nutanus u T. n. Kak ormewaer JI.P. Epmaxosa,
«IIparMaTUyecKuid acleKT YeIOBEUECKOH IK3U-
creHInH B cpepe notpedienus Mmanudectupyer-
Csl B COOTBETCTBYIOIIMX JIAHHOW 00NAacTH S3bI-
KOBBIX (DOpMax M CTPYKTYpax, 4YaCThIO KOTOPBIX
SIBJISIIOTCS TIparMatoHUMbl. KOHHOTaTHBHAs ce-
MaHTHKa JaHHOTO BH/IA SI3BIKOBBIX CAWHUIL TIOHU-
MaeTcs KaK CUCTeMa CEMaHTHYECKUX CIe-
CTBHM, KyJbTYPHBIX IPEANOYTEHUN HOCUTENEH
SI3bIKa, HEOOXOAMMBIX JIJISI BBISICHEHUSI «<KOHHOTa-
TUBHOTO perneptyapa» (Tepmut FO.A. Copokuna)
TOW WJIM MHOW JIMHT'BOKYJIBETYPHOH OOIIHOCTH B
pealibHBIX ycloBHsIX oOmieHus» [1, ¢. 7]. Cpenu
MParMaTOHNMOB MCCIIEIOBATETH BBIJCIISIOT pa3-
JIMYHBIE TUTTBL, IETEPMUHUPOBAHHBIE CPEPOit HC-
MOTB30BaHMS SI3bIKOBBIX 3HAKOB: TaK, HAMMEHO-
BaHUS CEITbCKOX03SHCTBEHHBIX MPOYKTOB ITHTA-
HUS WIH MPOAYKTOB, MOTYYaeMbIX U3 J00bIBac-
MBIX TIPUPOTHBIX PECYPCOB, KIIACCH(PUIIUPYIOTCS
KaK pecypcoHumbl; TIPOAYKTHI, MOITyIaeMble B
pesyabrate mpoliecca OXOThl Ha JIUYb, HOMUHH-
PYIOTCSL KaK 6eHOOHUMbL; PHIOHBIC TTPOAYKTHI

MOJTyYMJIN HAUMEHOBAHUE UXHIUOHUMOS, & TIPO-
JYKTBI U3 paKOOOpPa3HbIX U MOJITIOCKOBBIX — dK-
8oHUMO8 U T. 1. [2, c. 946].

K ogHoMy u3 BakHEHIINX TUIIOB Iparma-
TOHMMOB OTHOCSTCSl UHCIPYMEHMAMUEbL — 3HA-
KM CPEACTB MPOM3BOACTBA U MPOU3BENEHHUS OIle-
panuit (MaHUITYIISIIHI) C MATePUATBHBIMU O0BEK-
TaMU OKPYKaIOIEH IeHCTBUTEIBHOCTH C LIENBIO
nX 00pabOTKH HITH TIepepaboTKHU, TO eCTh orepa-
Ml TpaHchopMaIuy B HEKOTOPBIN MPOAYKT [4,
c. 70]. Jannas ctaThs MOCBSIIEHA JTHHTBOCEMU-
OTHYECKOMY OITHMCAaHUIO OJHOTO U3 BUOB TAKOTO
THTIa 3HAKOB-IIParMaTOHUMOB — 3HAKO8 A2POUH-
JceHepuu.

K 3nakaM-mparmaToHUMaM arpoHH>KeHe-
pUU KaK OIHOW M3 OTpACied CEINbCKOrO XO3si-
cTBa, obecreynBaromeid MeXaHU3UPOBAHHYIO
KyJIbTHBAIINAI0 U 00pabOTKy MMOYB LISl CeBa 3ep-
HOBBIX, YOOPKY ypoxKasi, TocaJKy u cOop oBomiei
1 QPYKTOB, a TaKKe MPOBEACHHE MHOTHX APYTHX
MaHHUITYJSIUUN U ONEpallii ¢ IOMOUIBbEO TEXHUKU,
OTHOCSITCS 3HAKH, TTOTYJAOII1e IMTHT BOCEMUOTH -
YeCKYIO aKTyaJIH3al{Io B aHIJIO- U PYCCKOS3bIU-
HOM CeJIbCKOXO34MCTBEHHOM JucKypce. Jlanee
paccMOTPHUM STH BepOATbHO SKCIITHIIMPOBAHHBIC
00pa3zoBaHusl.

[Ipexx e Bcero, B arpoucKypc BKJIFOUEHBI
HOMMHAIINN WHCTPYMEHTOB M MEXaHU3MOB IS
OCYIIIECTBIICHUS TTAXOTHOW 00pabOTKU 3eMelb
KaK TeppUTOPHIA 715 BEICEBA arpoKynsTyp. bonb-
IIMHCTBO U3 HUX UMEIOT THICSYEIIETHIO I[UBU-
JIN3AIHOHHYIO HCTOPHIO; K HUIM OTHOCHTCS, TIPEXK-
JIe BCETO, 71ye — CeIbCKOX03AHCTBEHHOE Opy/are
C IIMPOKHM, Yallle METAJUTMYECKIM JIEMEXOM JIJIs
OCHOBHOM 00pabOTKH MOYBBI — BCHAIIKA 3EMJTH.
[lepBoHaYaNBHO MIYTH TAIIMIM Ha cebe camu
JIIOJI, 3aTEM BOJIbI, a ellle MO3XKe — JIOIIaIu.
B Hacrosiee Bpemsi B TPOMBILIUIEHHO Pa3BUTHIX
CTpaHax i TiepeMelleHus IIyra Mo Mok uc-
nonb3yercs Tpakrop. OCHOBHOE Ha3HAUEHHUE TLTY-
ra — IEpeBEPHYTh BEPXHUM CIIOW 3eMJIU; BCIIa-
XMBaHUE YMEHbIIAET KOMINYECTBO COPHIKOB, pa3-
PBIXJIIET M JIeNaeT Mo4By Oojee MSTKOW M T0-
IaTIWBOW, objieryaer AadbHEHIINN IOCEB.
B mponiecce Bcnamku moBpexaaroTcs yKe Tpo-
HYBIIHECS B POCT, HO €llle HeJOCTaTOYHO OKper-
1€ OHOJIETHUE COPHSIKH.

LleHTpanbHBIM JEsTENEeM arpUKyIbTYPHI
aurimocakcoB (V—XI BB.) fABISICS naxaps
(sulhgeweorc n plough-making, plough work),
MMEHHO MO3TOMY B CEMHO3UC aHIJIOCAKCOHCKOM
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arpUKyJIBTYPhl BKJIFOYEH 3HAK-MHCTPYMEHTATUB
TUTyTa Kak OCHOBHOT'O MHCTPYMEHTa CEIbCKOXO-
391CTBEHHBIX padotr. OH mpencTaBieH HOMHUHA-
e xkeHckoro pona (sulh f plough), uto cum-
BOJIYHO: TUTOJIOPO/IME BCErNla U BO BCE BpeMeHa
aCCOLMUPOBAIIOCH C JKEHIIMHOM. YCTPOUCTRO TUTY-
ra OueHb MOJPOOHO OMUCAHO B IPCBHEAHTIIHIAC-
KHX XpoHHUKaXx: siilleréost rest — part of a plough;
sulhbéam m plough tail, the curved hinder part
of a plough; sulhgeside n an appurtenance of a
plough, ploughing tackle; sulhgesidu n pl
ploughing tackle; sulhgetéog n ploughing
implement, an implement belonging to a plough
[compare Ger zeug]; sulhhandle f a plough
handle, plough tail; ceMroTHUeCcKHii aHAIN3 ITUX
3HAKOB JIaH B Hallled mpenpiayineii padore [3,
c. 98].

B coBpeMEHHOM PyCCKOSI3BIYHOM CEJbCKO-
XO3SIICTBEHHOM JIHCKYpCE aKTyallu3UPOBAHEI
HOMHHAIIUH arpOrHXEHEPHBIX MEXaHU3MOB MOJI-
TOTOBKH TTOYBHI K CEBY, COOCTBEHHO CEBa 3epHO-
BBIX M cOOpa MX ypoXas, TaKUX KaK OOpoHa,
cesnka, Komoauu, mpakmop, KyLibmueamop.
B aHTIIOS3BIMHOM AUCKYpCE arpOKYIBTYpPBI OTME-
YeHBl WX DKBHUBAJCHTHI: harrow, planter,
harvester, tractor, tiller.

J1st MUPOBOTO CENbCKOro X031CTBAa PEBO-
JIFOIMOHHBIM CTaJI0 n300perenue B 1850 . aHrm-
YaHUHOM YWIbsMOM [ 0BapioM mepBoro Tpakro-
pa-TOKOMOOWIISI, KOTOPBIH OH MCIIONB30BaN IS
naxorbl. Bo Bropoii nomosune XIX B. Ha NOMIAX
BenukoOpuranuu paboraio yxe OKOlo ABYX ThI-
csa Takux MammwH. B 1892 1. Jlxon ®pomux u3
okpyra Kueiiton (mrar AiioBa, CLIIA) u3o0pen,
3araTeHTOBAaJ U MOCTPOMII TIEPBBIN TPaKTOp, pa-
Oorarommii Ha HedrenpomykTax. [lepBbM mapo-
BBIM T'yCEHHYHBIM TPAKTOPOM B MHUPE CUUTACTCS
n3o0pereHre anrmnyanuHa J[xona ['mtkora: B
1832 r. on momyynn mateHT, a B 1837 . mocTpoun
pabouuii FK3EeMILIISIp MAIIMHBI, TPETHA3HAYEeHHON
ISl BCIAXMBAHHS U OCYIICHHUS aHTIMHCKUX OOJIOT.
B 1858 r. amepukaner; B.I1. Mumiep uzobpen u
MOCTPOWII TYCEHHYHBIH TPAKTOP, C KOTOPBIM y4a-
CTBOBaJI B CEINbCKOXO35MCTBEHHON BBICTABKE TO-
pona Mapuceuiun (Kanudopnus) B 1858 1. v momy-
YHJI IPEMHUIO 33 OpUTHHAIIBHOE U300peTeHre. Hu
n3o0perenue ['uTkora, HE TpakTop Muniepa 1aib-
He{Iero pa3BUTHs He noiny4niu. [1epBoit mpu3HaH-
HOW IPAKTUYECKOM I'YCEHWUYHOM MAILMHOW CTall
Lombard Steam Log Hauler, moctpoennsiii B
1901 r. AnsBuHOM Opiano JlomGapaoMm.

B Poccum 3asBKka Ha «OKHIMaX C IMOIBHK-
HBIMH KOJISSIMU», TO €CTh Ha TYCEHUYHBIA XO[I,
BriepBbIe Obla chaenana B 1837 1. JIMurpuem
3arpsCKUM — PYCCKUM KPECThIHWHOM, BITOC-
JIEICTBUU IITA0C-KAUTAHOM PYCCKOH apMUH.
CeroiHs 3TOT BaXKHEHIINHA MHCTPYMEHT oOpa-
OOTKH CEIbCKOXO3SMCTBEHHBIX YrOquil sIBIISET-
Csl TaKXKe U CIOKHEHIIIMM MEXaHH3MOM, YTO Je-
MOHCTPHPYET eIy GparMeHT aHIIIosI3bIY-
HOT'O arpoAucKypcea:

«A farm tractor is a self-propelled machine to be
used with various implements. To reach the highest
efficiency a driver of a farm tractor must know the
constructive features of the machine, ways to adjust
its systems, and must provide good maintenance of
all its units and fast and proper attachment of farm
equipment. The driver has to get the tractor ready for
the operations to be performed. To work with mounted
or semi-mounted implements the driver must prepare
the hydraulic system, switch on the oil pump, and
adjust the three-point linkage» (CP, p. 23).

Kax BugnM, B TaKOM TUCKypCE aKTyaTn3H-
PYIOTCSI 3HAYEHUS 3HAKOB KaK 3JIEMEHTOB CIIOMK-
HOI'0 MEXaHH3Ma arpOuHIKEHEPHH, PePIECKTHPY-
IOIIUX UX CIKCHHYIO pa0oTy s o0ecreueHus
ero yCIenHoro (pyHKIHOHNPOBAHHKS, 3TO TAKHE
HOMHMHAIIMK, Kak self-propelled machine with
various implements, constructive features of
the machine, farm equipment, mounted or semi-
mounted implements, hydraulic system, switch
on the oil pump, three-point linkage, wheels,
diesel engine, clutch, transmission, gear shifts,
gearbox, rear axle, terminal gears, levers,
pedals, brakes, differentials.

B pycckosi3bIuHOM arpoaucKypce ooHapy-
JKHBAETCS CXOKast (XOTS M C HEKOTOPBIMY BapH-
alysIMH) aKTyaln3alys yCTPOUCTBa TpaKTopa:

«OCHOBHBIE DJIEMEHTHI TPAKTOpa: JIBUraTENb,
TPAHCMHUCCHSL, X0008dsL YACHIb, MEXaHU3MBI YIIPABIICHNS,
pabodee 1 BcrioMorareiabHoe 00opyrnoBanue. Bue 3aBu-
CHUMOCTH OT THUIIA CUJIIOBOA YCTAHOBKOM COBPEMEHHBIX
TPaKTOPOB SIBJISIETCS IM3ENBHBIN IBUTATENb (PaHbLIE TaK-
K€ UCIIONIb30BAJIMCH OCH3MHOBBIC IBUTATENH). PyrieBoe
YCTPONCTBO KOJIECHBIX TPAKTOPOB aHAJIOTHYHO aBTOMO-
ounbHOMY. J{1151 OCyIIIECTBIICHNS TOBOPOTA T'YCEHUYHBIX
TPaKTOPOB MPUTOPMAKHBAIOT OJIHY M3 TYCEHHI] (PPHK-
roHoM» (Www.sarniva.ru/show/kul tivatciya).

BaxabIM TaroM 00paboTKH CeIbCKOX035IH -
CTBEHHBIX YTOIWUM SBISAETCS KyIbTHUBAIIHS 3€-
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Me€Jlb, B KOTOPOM 3aJI€iICTBOBAHBI K)IbMUBAmo-
put (cultivation machinery). Ux pyHKIHOHUPO-
BaHHE CEMHUOTH3WPOBAHO B ClEAyIomIeM ¢par-
MEHTE aHTJIOSI3BITHOTO arporCKypca;

«Seedbed preparation is the most important farm
operation. Many kinds of farm implements are used to
break, turn, pulverize, loosen, and aerate the soil and
prepare it for drilling and planting crops. Primary tillage
equipment includes various types of plows. Deciding
which of them to use, depends on climate and soil
conditions. One can use mould board plows, disk
plows or subsoil plows. Secondary tillage equipment
includes harrows, rollers and cultivators. Mould board
plows may be of different types according to the kind
and number of mould boards, type of soil and the
tractor size» (CP, p. 26).

[Iporecc KyIpTHBAIIUA CEMUOTU3UPOBAH U
B PYCCKOSI3BIYHOM arpoIucKypce, 37eCh TOXe
MIPU TTOMOIIHA COOTBETCTBYIONINX HOMUHAITUN
AKTYaJIU3UPYIOTCS 3HAYCHU S 3HAKOB KaK HHCT-
PYMEHTOB KYJIBTHBAIINU, TAK U MPOUCXOAIINX
MPOIIECCOB:

«B cenbCKoM X035HCTBE KYIBTHBAIIHS — OHA 3
HaubOJIee YacTo BCTPEUAIONIHMXCS ONepaluii mo oopa-
6orke mouBbl. Kyibrupaineii Ha3pIBaeTCs preM 00pa-
OOTKY MOYBHI Ha ITyOMHY 10 14 cM 6e3 obopora macra
M BBIHOCA HIDKHHX BJIQXKHBIX CJIOCB Ha TIOBEPXHOCTH,
o0ecTeYNBAONINIA KPOIIICHHE, PHIXJICHNE, YaCTUIHOS
repeMeIIMBaHUE TIOYBBI, BHIPABHUBAHHE TTOBEPXHOCTH
TIOJTsI, TIOJIPE3aHKe COPHBIX PACTECHHUIA, €CIU OHH €CTh,
3aJIeNIKy ynoOpeHui u repounuaos. [Ipu taHHOM METO-
Jie 00pabOTKH CO3IACTCsI TOBEPXHOCTHBIH PHIXJIBIH CJIOH,
MPETATCTBYIOMINI MCIIAPSHHUIO BIATH, YIy4IIArTCs
BOJHBINA U BO3AYIIHBIN PEXUMBI, YCKOPSIETCS TIPOrpe-
BaHME MMOYBBI BECHOM, YCHITHBACTCS MUKPOOHOIOrHYeC-
Kas IeITeNbHOCTD U CO3AI0TCSI OJIArONPUSITHBIC YCII0-
BUSI [UTS1 HAKOTUICHHS TUTATENBHBIX BEIECTB K BIATM»
(www.sarniva.ru/show/kul_tivatciya).

HakoHel1, 3HaKu-HHCTPYMEHTATHBbI arpOUH-
’KEHEPUHU YYaCTBYIOT B TUCKYPCUBHOW aKTyasu-
3aIl¥ TPOIIECCOB cOopa yporkasi: Tak, B aHIJIO-
SI3BIYHOM CEJTbCKOXO03sICTBEHHOM JUCKYPCE SIPKO
IpeCcTaBieHa CEeMHUOTHYECKAs KApTHHA YCTPOM-
cTBa M (PyHKIIMOHHPOBAHUS KOMOaiHa BO BpeMst
paboThI 10 YOOpKE 36pHOBBIX arpoKyIbTyp:

«Combine-harvesters are used to harvest
various crops. The combine cuts the crop, threshes
it, and separates the grain from the straw and chaff.
The mechanism of a combine can be divided into

three sections: cutting, threshing and separating the
grain from the straw and chaff. The main parts of the
cutting unit are a reel, a divider, a cutting bar and an
auger. To cut the crop a reciprocating type cutter bar
is used. There is a divider at each side of the cutter
bar. It separates the crop to be cut from that, which
will be left for the next round. After the crop is cut,
the reel directs it to the cutter bar platform. The reel
is one of the main parts of the combine. It has tines,
which can be angled to provide better cutting of the
crops» (CP, p. 26).

Kak BuguM, 0COOCHHO YE€TKO CEMHOTH3H-
POBaHBI MPOIIECCHI, HCITOIHACMbIE MAIITHHOM IS
yOOpKH ypOsKast: BBIACISIOTCS TIIAroiibHbIE HO-
MUHATUBHBbIE KOMIUIEKCHI fo cut the crop, to
thresh the crop, to separate the grain from the
straw and chaff, to direct the crop to the cutter
bar platform, to direct the crop to the main
elevator, to lift the crop to the threshing
mechanism, to provide better cutting of the
crops, to lift the crop to the front beater, to
deliver the crop to the drum and concave, to
reduce the speed of the crop, to direct the crop
to the separating mechanism, to fall into the
grain pan.

B pycCKOSIBBIYHOM CENbCKOX03HCTBEHHOM
JHCcKypce GYHKIIMOHUPOBAHKE 36PHOYOOPOTHOTO
koMOaliHa Taxke BeCbMa IOIPOOHO CEMHUOTH3H-
POBAHO: 3/1eCh AKTyaJIM3UPOBAHO 3HAYCHUE MPO-
1[eCCyallbHOCTH Yepe3 3HAKOBBIE KOMILJIEKCHI,
BBIpaYKEHHBIE TJIATOJBHBIMH M OTIIArOJIBHBIMH
HOMUHAISMU:

«3epHOYOOpPOUHBIN KOMOAITH — CJIOKHAS 3epHO-
yOOpoUHas MaIyHa (KHEs-MOJIOTUIIKA ), BBITTOTHSIO-
I1ast MOCIe0BaTEILHO HETPEPHIBHBIM TTOTOKOM U OfI-
HOBPEMEHHO: cpe3aHue xaeda (TO eCTh pacTeHHs), TIo-
Jlaqy €ro K MOJIOTHJILHOMY arrapaTty, 0OMOJIOT 3epHa
U3 KOJIOCKEB, OTICICHHUE €ro OT MPUMECeH, TPaHCIop-
THPOBKY YHCTOTO 3¢PHA B OYHKEp M MEXaHHYCCKYIO
BBITPY3KY U3 HEr0. DTO O/IHA U3 BAKHEHIITHX CEJIbCKO-
XO3SIMCTBEHHBIX MAIlMH, KOTOPAast CIIOCOOHA BBITIOHATh
Cpa3y HeCKOITbKO pa3mn4HbIX oneparuiny (3K, ¢. 230).

[lonBenem utoru. Arpo-, WM CEeTbCKOXO-
3 CTBEHHBIN, UCKYpPC TMpeAcTaBisieT coloit
JIMYHOCTHO-OPUCHTHUPOBAHHYIO U MHCTUTYLIHO-
HATBHYIO c(hepy KOMMYHHUKAITMH YIaCTHUKOB ITPO-
1ecca mpoBeieHus padoT Ha 3eMIIe C IeNbIo Mo-
JMy4YeHUS B pe3ylibTaTe dTUX paboT MPOIYKTOB
NUTaHUA A1 BBDKUBAHHA YCIIOBCKA KakK 6u1oIo-
IFMUYECKOro BUJa. DTOT AUCKYPC OIHOBPEMEHHO
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SIBIISIETCSI CPEAON JTMHTBOCEMUOTHYECKON aKTy-
anu3aliu S3bIKOBBIX 3HAKOB, HA3BIBAIOIIHX
00BEKTHI CEITbCKOXO3SIMCTBEHHOTO TPYNA, €ro H-
CTPYMEHTBI, €r0 yYaCTHUKOB H OCYIIIECTBIIsIEMbIE
WMH TIPOIIECCHI.

Cpenu 3HaKOB-UHCTPYMEHTOB B arpojuc-
Kypce, TJIaBHBIM 00pa30M OPHEHTUPOBAHHOM Ha
paboTHI B TIOJIE U TPOU3BOJICTBO arPUKYIBTYD,
0coboe MECTO 3aHMMAIOT 3HAKU arpoOWHIKEHe-
pHH, BBIOIHSIOMIME QYHKIIHIO pedIIEKCHH TTPO-
I'PECCUBHBIX TEXHOJIOT'HI TTOATOTOBKH, BBIPAIIIN-
BaHUs U cOopa ypoxkas. Takue 3HAKU MOTyYH-
M HaMMEHOBaHHE MParMaTOHUMOB-HHCTPY-
MEHTATHUBOB; OHU NIMPOKO MPEACTABICHBI B
AHTJIO- M PYCCKOSI3bIYHOM CEThCKOX03SIHCTBECH-
HOM JIHCKYpCe.

BrIsiBIeHHBIE 3HAKH arpOHHKECHEPHH JICHO-
THUPYIOT KaK COOCTBEHHO MEXaHU3MBbI TIOATOTOB-
KU TIOYBHI K CEBY, e¢ 00pa0OTKH U KYJIBTHBAIUH,
TaK ¥ MPOLECCHI, TPOU3BOIMNMEIE C TOMOIIBIO 3TUX
MEXaHH3MOB B XOJI€ CEIbCKOXO3HCTBEHHBIX pa-
0ot Ha 3emiie. B muickypce Takuwe 3HAKH TMpe-
CTaBJICHBI TJIABHBIM 00pPa30M KaK TePMHUHBI-HO-
MUHAIMK, 0003HAYAIONINE KOHCTPYKIIHIO MeXa-
HU3MOB (MMCHA CYIIECTBUTENbHBIC) H X (YHK-
1uU (T71arofibHbIe U OTTIIarOJbHBIE HOMHHATHB-
HBIC KOMILJICKCHI).
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LINGUOSEMIOTIC ACTUALIZATION
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Abstract. Agro-discourse, or agricultural discourse, represents both a person-oriented
and an institutional type of communication between the agricultural producers as participants
in the agricultural sphere — one of the areas of production, processing and consumption of
agricultural products (agronomy, crop production, horticulture, veterinary medicine, animal
husbandry, mechanization and electrification of agriculture, land reclamation and irrigation of
agricultural lands, environmental soil and water pollution, aqua and ichthiological culture).

The cognitive model of this type of discourse organizes the entire aspect of agriculture
as a semiotic formation comprising a significant part of human culture, and includes the
appropriate chronotope, members (agents and customers — producers and consumers of
agricultural products), tools, objects and conditions of cultivation, production, processing and
consumption . Within the framework of this model we describe the linguosemiotic actualization
of signs-pragmatonyms forming the system of concepts and nominations on agroindustrial
themes in this discourse.

The article describes the linguosemiotic actualization of one of the main types of signs-
pragmatonyms — signs of agroengineering — in English and Russian agricultural discourse.
These signs are qualified as signs-instrumentatives nominating the means of production and
product operations (manipulations) with real material objects for the purpose of their treatment
or processing as the procedures of transformation to some agricultural products.

The agroengineering signs-pragmatonyms, as one of the agricultural sectors, providing
mechanized cultivation and processing of soil for sowing grain, harvesting, growing and
harvesting of fruits and vegetables, as well as carrying out many other manipulations and
operations with the help of technology, include the signs which gain linguosemiotic actualization
in English and Russian agricultural discourse. First of all, agrodiscourse includes the nominations
of tools and mechanisms for the implementation of tillage of lands as the territories for sowing
agricultures.

Key words: agriculture, agroculture, actualization, discourse, sign, linguosemiotics,
pragmatonym, resource name.
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